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Malabar Christians 

AM! 

Their Ancient Documents- 


Christianity is believed to have been introduced 
St. Thomas and into Malabar in the first century A. D. 

Malabar. by St. Thomas the Ap-'-tle, who is said 

to have landed at Cranganore ll) in A. D- oil 

* 

* ♦ 

But the first explicit reference to the existence of 
Cosmas-s sure Christians in Malabar «> nd in Ceylon) is in 

Jfft. d. tiie Creek work Topographia Christiana 
written by Cosrnas Indicopleustes, a Nest- 
or ian, about A. D. 535. He travelled extensively in 
the countries beyond the Red Sea between 520 & 5*25 
A. D. Cosmas says : 

“ Even in the island of Taprobane (=Ceylo;i) in 
Inner India where the Indian Sea is, there is a 
Church of Christians, with clergy and a congre- 
gation of believers, though I know not if there be 
any Christians further in that direction- And such 
also is the case in the land called Male (—Malabar) 
where the pepper grows. And in the place called 

1. Cranganore in the Cochin State is the ancient Muairis of Greek 

geographers, Slusirt. of the Tamil classics, and AT uyirilkodu 

ftgsy l.-rij<9aj&*)o f famous Cochin Jewish copper-plate charter of A. D. 
1035- See my Malabar Christian Copper-Plates (in Malayalam), p. S3. 

2. There is no concensus of opinion regarding the date cf the land- 
ing of St. Thomas in Cranganore A. D. 5L 63, 83. and one or two other 
dates being assigned to the same event in writings of the 18th and later 
centuries. No precise St. Thomas dates are found in earlier documents. 
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Kal liana (near Bombay) there is a bishop appoint- 
ed from Persia, as well as in the island of Dioscoris 
( = Socotra), in the same Indian Sea* Mingana : 
Early Spread of Christianity in India . 1926, p* 29. 
T *' The island (of Ceylon) hath also a Church of 
Persian Christians who have settled there, and a 
Presbyter who is appointed from Persia, and a 
deacon, and all the apparatus of public worship. 
Bnt the natives and their kings are quite another 
kind of people.” — Op, CiL y p. 30. (Cosmas quoted.'' 


Pre=Cosmasian Landmarks* 


Some two centuries before Cosmas, i. e. about 354 
Theophiiua and A * the Em P eror Constantins equipped 
crt l 354 bt i’i> aut ^ sent to Sabeans of South Arabia, 
to Abyssinia, to Ceylon, and to India a 
mission under the leadership of Theophilus the Inciiar, 
a native of the Maidive Islands very close to the Mala- 
bar coast. The Arian Philostorgius (as quoted in 
Photius’s Bibliotheca) describes this mission to India 
thus : 

“ Thence (from tire Maldives) he sailed to other 
parts of India, and reformed many things which 
were not rightly done among them ; for they heard 
the reading of the Gospel in a sitting posture, and 
did other things which were repugnant to the divine 
law ; and having reformed everything according to 
the holy usage, as was most acceptable to God, he 
also confirmed the dogma of the Church/’ 

This shows that there were Christians in “India” 
which most probably is Malabar, about 354 A. D. 



Earlier still, in 34-5 A. D. according to Malabar 
Thomas Cana. Christian tradition, a foreign merchant 

and his lost plates. . , rp , 

345 a. d. prince known as Thomas Gamine o m 

Portuguese writings of the sixteenth and subsequent 
centuries, and Knayi Tomman or Tomman Kinan in 
Malayalam, founded a city in Crangai-ore for himself 
a nd about 400 foreigners who liad come with him (along 
with Bishop Mar Joseph of Edessa, several priests and 
deacons), and obtained from Cheraman Perumal, i. e- the 
overlord of all Malabar, the famous copper-plate charter 
of 345 A. D., missinc or lost since some time after 
1544 A. D. 

Of these plates Gouvea. writing in and after 
1599 A. D , says as follows in his Jarnada printed at 
Coimbra only in 1606. 

«*and from him he (Thomas Cananeo) obtained 
„ a . many privileges and honours for the 

Christians among whom he lived, and a 
very spacious ground whereon to found a large 
Church, in keeping with the power and wealth 
of the founder: all which he ordered to write on 
copper ollasy which one Mar Iacob, Bishop of 
these Christians, fearing they might be lost, en- 
trusted to ( Pero de Sequeira) the factor of 
Cochim, when tl>e Portuguese made the factory 
there, so that the Christians might make use of 
them when necessary ; and in the factory they 
were many years in the charge of the house, until 
from carelessness they disappeared : whereof 
these Christians felt much concern, not having writ- 
ings with which to defend themselves before the 
infidel Kings, who keep violating these their pri- 
vileges, which among other things contained that 
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the Christians - alone, when they married, were 
allowed to wear the hair of their head (3 > tied 
with a golden flower, < 3 4 > to ride on Elephants, a 
privilege granted only to the heirs of Kings, to sit 
on carpets, and other honours which no other caste 
had, and which are of great value and esteem 
among the Malavars ; and the Christians esteem 
them so much that, because the King of Pam 
(Parur in North Travancore) wished a very few 
years ago to grant one of these privileges to cer- 
tain Moors of his Kingdom for a great sum of 
money which they gave him, the Christians rose 
against the Moors, and there were many deaths and 
much bloodshed on both sides” — Jornada , fol. 
4 r, col. 2. * 

XX XX 

<f and. owing to these privileges and honours, 
these Christians are liked by the gentio Kings and 
considered of the best and oldest nobility of Mala- 
bar, even the first place therein being given them, 
one more noble than have the Naires, who are the 
fidalgos and nobles of their Kingdoms;” — Loc • cit ., 
col. 1. 

3. Malabar Christians have no long tuft of hair on the head now, nor 
do they wear ear ornaments at present. But they had both hair tuft 
and ear ornaments when the Portuguese saw them in A. D. 1493. They 
had hair tufts even in 1816 — 20 when Ward and Conner conducted their 
Survey of Travancore and Cochin. Hair tufts and ear rings survived 
among the Malabar Christians until about the end Of the 19th century. 
A reconstruction picture of a Malabar ChristiaiT of about A. D. 1500 will 
appear in Kerala Society Papers, Series 4. See also plate opposite. 

4. A plioto of such a golden flower belonging to the church at Chun- 
kam in Travancore. wa9 published by me in the Indian Antiquary for 
1928. It is like the duster of leaves formina the crest of the pme»apple- 



cram <a .are ro^iarn). 

(«ai- 01 . 1493) 


A Malabar Christian of about A. D. 1500, 
Reconstructed by T h. J *<fh. 
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“ With these privileges, added to those which 
Xarao Perumal hal left, the Christians of Malabar 
kept gaining much more credit, being held ill such 
account that even now, in the Kingdoms beyond 
the Serra of the Pande. they are called .sons ^ 
of King sM— Jornada, fob 4 v, col. 1- . 

The Thomas Can?, plates (two in number) of A. D. 345 

The Thomas have not yet come to light even though I 
to a bs discorded, searched for them in Lisbon and other 
places though the Agent to the Governor 
General, Madras States, Trivandrum (vide his letter Kef. 
P.1165/25 of *2Sth March 1920 and K Bis. 116*3/26 of 
25th November >1926), and through Mr. K. M. Panikkar, 
now in Kashmir State Service. A Portuguese trans- 
lation, (7 > necessarily imperfect, of these plates is in the 
British Museum, in a MS. volume marked Brit . Mus. 
Addl . Mss. 9353 Relacao da Serra, de 7604 . Malabar 
tradition says that a contemporary public copy of these 
plates is inscribed on a stone slab which lies facedown- 
v? ards ‘at the northern gate of the Cranganore temple/ 
This lithic copy too has yet to be discovered- No stone 

5. The Serra of the Pande means the mountain of the Pandyan King- 
dom, i. e. the Southern portion of the Western Ghats. 

6. Gouvea here refers to the title Atappita which the Malabar 
Christians are said to have obtained from Cheraman Perumal. Pitta 
(=son «r daughter) is the title applied even now to the Perumal’* iadi- 

•genous Hindu subjects. His Christian subjects have been celled Jlf appih* 
( == Mappilla). son-in-law, probably because the first man to obtain it. viz. 
Thomas Cana, was a foreigner. Jews and Moslems too of MaUbar bav® 
the title applied to them. 

7. An English translation of this by the Rev. Fr. H . Hcsten, g. J.. 
of Darjeeling, is included in an article on the plates by the Rev. Pr. J. 
Monteiro D'Aguiar. appearing in Kerala Society Papers, Series 4. 



5 


<f With these privileges, added to those which 
Xarao Peruxral hai left, the Christians of Malabar 
kept gaining much more credit, being held in such 
account that even now, in the Kingdoms beyond 
the Serra of the Pande, * 5) they are called sons* 6 * 
of Kings.’* — Jornada, fol. 4 v, col. b 

The Thomas Caua plates (two in number) of A- D. 3 45 

The Thomas ^ aVG no * y cfc come to light even though I 
to* be discovered scarc ^ed for them in Lisbon and other 
places tliough the Agent to the Governor 
General, Madras States, Trivandrum (vide his letter Ref. 
P.1165/25 of 28th March 1 92G and R Dis. 115-5/26 of 
25th November >1926), and through Mr. K. M. Panikkar, 
now in Kashmir State Service. A Portuguese trans- 
lation, (7 > necessarily imperfect, of these plates is in the 
British Museum, in a MS. volume marked Brit . Mas. 
Addl . Mss. 9S53 Relacao da Serra, de 1604. Malabar 
tradition says that a contemporary public copy of these 
plates is inscribed on a stone slab which lies facedown- 
w aids ‘at the northern gate of the Cranganore temple/ 
This lithic copy too has yet to be discovered. No stone 

5. The Serra of the Pande means the mountain of the Pandyan King- 
dom. i. e. the Southern portion of the Western Ghats. 

6. Gouvea here refers to the title Kapfile -which the Malabar 
Christians are said to hove obtained from Cheraman Perumal. Pilla 
(=r=sou or daughter) is the title applied even now to the PerumaPa indi- 
genous Hindu subjects. His Christian subjects hove been called Mappila 
(=iMappiUa). son-in-law, probably because the first man to obtlJut it, via. 
Thomas Cann. was a foreigner. Jews and Moslems too of Malabar has© 
the title appliod to them. 

7. An English translation of this by the Bev. Fr. H. Hcsten, fi. 
of Darjeeling, is included in an article on the plates by the Bev. Fr. J. 
Monteii o D'Agvsiar. appearing in Kerala Society Papers. Series 4. 
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slab in Cranganore, either above ground or under ground, 
is to be left unturned. In 1776, in the Wake of an 
invasion of Haider Ali of Mysore, the Dutch Governor 
of Cochin, Adriaan Moens, made a hurried search in the 
wrong quarter for the Thomas Cana stone slab, but 
naturally enough failed to discover it, as recorded in 
•his Memorandum published in The Dutch in Malabar, 
Madras, 1911. 

Gouvea’s Jorna la and other Portuguese and Dutch 

books have many more details about the prowess of the 
Malabar Christians. Says Gouvea : 

“ With the favours and increases which the 

a Malabar Christians had obtained the Christianity 
Christian dynasty extended and spread so much that the 
Christians claimed to elect among themselves their own 
King, who should govern them ali, though scattered 
in so many parts subject to so many diverse Kings (8 >, 
and who should defend them and protect them from 
the vi olences and tyrannies of the infidels; and acting 
upon their resolution, they chose as their first King one 
called Beliarte whose title" was King of the Christians 
of Saint Thomas, and for some years they were in this 
power of having a distinct King, until the death of the 

8. At present the majority of the descendants • of the original pre" 
Portuguese Syrian Christians of Malabar are under the Kings of Truvnn- 
core and Cochin. A small portion, those in British Cochin and Pulur 
near Chowghat are under the Brit : sili Government. 

9. Beliarte is t.-:© VHliyarvattam dynasty. The earliest mention or a 
Lord of the Malabar Christians is in a letter of A. D. 1330 from Pope 
John XXII.. which began ns follows ; Kobili viro domino Nascarinomm 

i f twite rsis sub eo Christtanis Xas:arinis tie Columbo * Naeranis 

ment ; oned here are the Malabar Christians. Columbum is Qui^on in 
Travancore. 
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last, who had no successor ; whereupon the King cl 
Diamper, with whom he was adopted ( com quern era 
perfilhado), came to inherit his estates and lands ; and 
when the Kings of Diamper failed, he-of Coehim through 
a similar adoption next inherited the Kingdom ; where- 
fore, the Kings of Coehim claim to have more jurisdic- 
tion and right on the Christians of Sain: Thomas than 
the other Kings in whose lands they dwell.... and, when 
theAdmiral Vasco da Gama came to Cochin* the second 
fleet, which left Portugal iu the year i5C~\ ihe Christians 

sent him an embassy in which they said vlmt they 

asked him to be pleased to accept •them under his pro” 

tecticn, and the protection of his King ; and> in 

token of the vassalage they wished to give to the King of 
Portugal, they sent him a red staff, garnished at the 
ends with silver, and having at the top three silver bells, 
which was the sceptre used by their Kings whom they 
had recently lost.” — Jornada , fol. 5 r-v. (10 > 


There was no Christian King in Malabar in 1502 
The Christian A. D. But a palace of his existed in 
§iampcr? lace at ^dayamperur in North Travancore during 
the early years of the 16th century. The 
Rev. Fr- H. Hosten, s. j., (on the authority of Manoel 
Xavier : Compendio univesral do todos os V iso-Reys ; 
Mullbavcr, 41) says that Fr. Luis de Salvador, a 
Missonary, one of the eight Franciscans who had come 
with Cabral in 1501 “was at Cananore and Cochin, pre- 
; ached in Malabar, tarried some time at the co-trt of the Ki>*g 

10. Iain extremely obliged to the Rev. Fr. K. H oaten, S. J., fo? 
■: • he extracts ircmJor.i.tJa appea’ing in this monograph 
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rf Diamper <lll , \vent on a visit to St. Thomas at 
M’ylaporo (or intended going), and acted once as ambas- 
sador between the .Portuguese authorities and the King 
of Vijayanagar.” Fr. Luis seems to have been killed 
in Vi nnagar about 1511 A. D. 


A bronze statuette oi a King traditionally known as 

pemrr.ai Pain* Paliivanavar among the Hindus of 
vanavar a Kilamperur, on the eastern shore of the 
Christian. Yembanad lake in Travancore, was un- 
earthed forty years ago and is kept safe in the house of 
a Kair of the place. This statuette has a conspicuous 
cross in the middle of a string of pearls or a rosary of 
Tulasi beads hanging from the neck. This was ac- 
cidentally dug up from the floor of an old mandapa or 
shed which, the Hindus of the place say, covers the 
iomb of Pallivanavar. While digging deep the work- 
men struck against a large stone slab on which a cross 
was found sculptured. They were Christians (two of 
whom are still alive), and therefore refused to continue 
the digging. The tomb-shed is just outside the surround- 
ing wails of the Palliyil Bhagavati temple of Kilamperur, 
and every year the Hindus of the place request formal 
sanction from Pallivanavar in the tomb outside to begin 
the grand annual festivals of the temple* According 
to local tradition there was also a stone statue of Palli- 
vanavar set up on the floor of the tomb-shed. This is 
said to have been plucked up and thrown into one of the 
tanks close to the temple. (For statuette see plate). 

11. Diamper (or Uduyamperur) w as latterly the seat oftke Malabar 
Christian king, known in Portuguese and Dutch writings by the dynastic 
name Baliarte. The reference here is to the vacant palace of the recently 
extinct Christian dynasty. 
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This Pallivanavar may be identical with the Perumal 
Pallivanavar of Keralolpaiti , a legendary history of 
Malabar. He has dates in the fourth century A. D. 
assigned to him from chronograms cited in that work. 

The importance of the above statuette of King 
PaiUvanavar a Pallivauavar was first realised by Doctor 
bishop? K. 0- CLenyan,a Syrian Christian medical 

practitioner of Nilaraperur. Dr. Cheriyan says that it has 
not been possible to ascertain from the two surviving 
workmen who had seen the cross-tablet (about 6 ft. by 
o ft.) underground, whether there was any inscription 
on the slab in addition to the sculptured cross. The 
broken off portion of the staff in the right hand of the 
Pallivauavar effigy is reported to have been surmounted 
by a cross, which was damaged during the hurried dig- 
ging under cover of night for the treasure supposed to 
have been hidden under the floor of the tomb-shed. The 
term Pallivanavar literally means the honoured person- 
age who held sway in, or over the Church. It is an in- 
teresting point to be elucidated by further research 
whether the drapery, head-gear, coiffure, and the “rod 
and staff” correspond to any style of episcopal paraphern- 
alia in vogue in any hot region of Christendom during 
the early centuries. 


• * 

An earlier event of the same century enshrined in 
Manikka Vacha- Malabar Christian tradition is the com- 
Qun°n, 3i5 j U g of Manikka Vachakar to Quilon in 
A. D« 315. Manikka Vachakar was an 
illustrious Tamil poet and a staunch Saivite. But in 



jstiau i>>-Gn^on he is a, sorcerer who induced 
many Christians of < Vail-:.' to _ to the Saivifce 

faith. W (See Append ] a Apostates are. accord- 

in" to tradition* known as Vi^iirramakkar, who r re aciass 
of Nairs found chiefly in Quilon. But there seems to 
be no connection between the names Manikka and 
Manigaramakkar, which latter is held to be the old de- 
signation for a trade guild, or a community of jewellers. 
The term Manigramatn occurs in inscriptions from Siam* 
Trichinopoly, and Cranganore, and Talekkad in Cochin. 
(See Appendix III.) It is found also in an old Mai aval am 
song, the Pavyannur Song of North Malabar, and in 
some Tamil works (for instance in the commentary on 
Gunavira Panditar’s Tamil Grammar : Scntamil Series , 
No- 6, p. 63). 


Post«Cosmasian Landmarks- 


A large granite slab, 74 in. by 56 in. lying at* the 
Talekkad ioscri- foot of tie open-afc cross in front of vfv- 
ption, 8th— loth Roman Catholic Church rJ TiUekkad .-i 

reatsry. .... 

Cochin; heais* a claim inscription ia 
of the reign of the Mu -:,dv»r. kojg R-ijasimha- On 
palacr, graphic grounds I assign the epigraph to 

12. See Appendix II. for a Malay:?!:* t. -ocument relating to the acti- 
vitieij of Mw.:lkka Yaehakar in Quilon. -■* is said to have gone to Ceylon 
also. It vs worth" of note that according to Geiger, King Gothakabhaya 
of Ceylon wjir,i,e favour was gained hr S.:nghamitra “verted in the teach- 
ings concerning the exorcism <n forth’*, reigned A. D. 302-15 

Mr, K. G. Sesha Aiyar contend- - 1 vit »* -- mgbamitra is really Manikka 
Yachakar* (T/ioi/.tc.x Antiqu-try, V- « No 4, P, 54). r^." 

13. This inscription was pui-lislicd by me With ' facsimile in the 
hi.iiar. Aniivucry for February l 1 ) ! - .' _ Both tares of *«ie .tone bear ins- 
1 riptions, that on the under side be..- % iad^tiici in's®-. **l yd: ces. 
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the period Sth-lOth ceiitnry A- D. By this stone charter 
the king gave certain merchants, presumably Christian, 
land for putting up shops as well as certain rights and 

privileges. See Appendix III. 

« 

m « 

The Plahavi- inscribed crosses in Travancore, the 
Original Pahiavi original of which I assign to the first half 
cross. 9th cent. 0 £ century A. D., constitute the 

next post-Cosmasiau landmark in the history of the St. 
Thomas Christians of Malabar. 

So far four crosses, each sculptured under a Pah- 
lavi-inscribed arch on the same slab of granite, have 
been discovered in Malabar, all of them being in Tra- 
vancore itself. They are in the following localities- 

A. In the Southist Jacobite Church at Kotta- 

yam, called Valiapalii- (Yaliya Palli means the great or 
principal church). - crosses. 

B. In the Northist ,15 > Roman Catholic church at 

Muttuchira. 1 cross- 

C- In the Northist Jacobite church at Kadamai- 
tam 1 crcS>.' 

(See plate opposite, for these four crosses*) - 
Besides these four Pahlavi-inscribed arched crosses 
Arched crosses there are the following in Travancore, 
without Pahiavi w hich are undoubtedly imitations of 

inscription. 

some Pahlavi-inscribed arched cross or 

crosses. 

A. In the Valiapalii church at Kaduthuruthi : a 
Latin cross under a semicircular Roman arch intagliat- 
ed with a Vatteluttu epitaph of A- D. 1614. 

14 and 15. The St. Thomas Christians of Malabar have, from very 
ancient times been of two classes, the Northist and Southist or Knanaya. 
The latter class forms a comparatively small, endogamous sect claiming 
descent from Thomas Cana already referred to on P. 3 supra. 
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B. In the same Church : a Latin cross under a 
semicircular Roman arch bearing an epitaph- A.D. 1G15. 

C. At the Muttuchira Church : a miniature cross 
almost like the Mount cross. This is sculptured on the 
western side of the pedestal of the open-air cross at the 
church which (cross) was sot up in A. D. 1G23- 

There is in the Church on St, Thomas* Mounter 
Mount cfelfSan Thome in Mylapore) about S miles 
original south-west of Fort St. George. Madras, 
an old pahlavi-inscribed cross, which was discovered 
underground by the Portuguese in 1547, while digging 
among the ruins of an ancient chapel. (See plate 
opposite P. 11). Unlike the Pahlavi-inscribed Travancore 
crosses this Mount cross can unhesitatingly be regard- 
ed as pre-Portuguese in origin from the circumstantial 
evidence of its discovery, and the palaeography of t -c* 
inscription- This Mount cross is an original, the ins- 
cription around it being almost p:rfect in its ortho- 
graphy* It must have been written by a Pahiavi-know- 
ing,Pers': n. The orthography of the inscription around 
the larger Kottayam cross and the Kadamat t am cross w 
is faulty, the latter being the worst of the four Tra- 
vancore Pahlavi inscriptions. 17 The inscription around 
the smaller Ivottayam croao and the surviving portion 
of that- around the Muttuchira cross, are not so defec- 
tive as the above two. 

* 

* * 

16. The Kadamattam inscription was first recognized by me as 
Pahlavi in 1921 and I published an account of the cross and inscription in 

the Indian Antiquary for 1923. pp. 355, 356, and a facsimile of the inscrip- 
tion in the same journal for 1924, opposite p. 123. 

17. See Mr. C. P. T. Wink worth's article, ’A Xew Interpretation of 
tho Pahlavi Cress-Inscriptions of Southern India’, pp. 238, 239 of the 
Journal of Theological Stinilcs for April 1929. 
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The miraculous Mount cross - Ciic: vt.cd in 
Many arched cro SS - A.D. 15 «. and ov 1505 many di. uUr ; • >- 

es in 1599 a. D. se s had been made IT." vrt ;tn • i il > — : 
churches, as may be gathered iVo-n the foi-..„'vr;g -oassag 
from Gouvea’s Jornada, printed in Coimbra dA>8. 

And all the ancient churches were mauf .n d 
manner of Pagodcs of the Gentios,” (/* t. 
temples) “but full, all of them, of Crosses after- tue 
manner of the cross of the Miracle of b»:tir.i 
Thomas, which they call Saint Thomas 
whence is seen how much more ancient *- 
the veneration of this Cross, and affection h** u ; 
and manner thereof, than the time when the Por- 
tuguese found it : for the ancient Churches of these 
Christians, built mam years before the arm:/-' 
the Portuguese in India," (in 1498) ** were all 
them adorned t- !th these? both in painting and >•* 
sculpture* , y - • •- ’ * 

- -Co uvea’s Jornada* fol. v- coi..I 
* 

* • 

. It is most 'b.tbl}' one such itched cross, pre 
Crantranore suman’.y an imitation of the Mount cross 
eross. 1599. t j iat Oouvca describe? as kept very safe . 
in a chapel in Cranganoie in 1599, and Fr. Vincenzo 
Maria di S. Catt:w : ua di Siena, an Italian Carmelite, 
and Papal Envoy to Ti..vancore, in 1622, mentions in 
1 is Viaggiv all indie C-emali, Rome, 1672, p- 135. 

“ Crang incre says. 3 o uvea, “was anciently a 
very nobio city of the Christians oi St. Thourns, 
where many lived, and very rich ones, and where 
at first they began to h . mmuuication with the 



14 


Portuguese, when presently they came to India- 
And the Chiirch which exists today in the fortress 
is the same which the Christians had anciently : 
wherefore, they have much affection and devotion 
for it, and also to a cross which is in the same 
City, which they call the* Cross of the Christ ians. 
having for tradition that Saint Thomas pUc -- 1 it 
there and made many miracles, not on 13 
faithful, but also for the infidels, God wishmg tne 
sign of his holy cross to be honoured ";..i vgprh- 
ated by all- This cross is placed in the -?( 

a chapel, open on ouc side, and entirely shut oft 
with a grating ; and it gives so much devotion to 
all who with time Faith prostrate themselves be’ 
fore it that there is no person who feels not in its 
presence newness of spirit and compunction of 
heart. On arriving in the morning, and after 
having been taken in procession to the Chinch, 
where he prayed u» the most blessed Sacrament? 
the Archbishop” ! the famous Bom Frey Aliexo rh 
Menezes) c * went to this Cross to say Mass. Tih- 
Cross has sometimes been seen raised in tV so 
high that it almost disappeared [Fob .33 col. 1] 
from the eyes of the beholders, and ?o fv!l of 
splendour that it blinded the eyes of 
looked on it- The C hilli j iiuvt ao v er>?raiion 
for it that they make to it- ■* and offerings 
in their illness or needs, or when the;' have lost 
things which they value: and V; 7 '>«•-■«* oil and 
wax to light it up. and !■» . 7 r-ivser.rly that they 
obtain fav-^ ir:> nud find, v ‘ . they have lost ; and, 
not long before the Aiohhishop arrived there, the 
old K'-v of CrangK-or-r having lost something 



P which he much liked, sent oil to the cross, and 
£ found it prepay. Which he attributed to tlie 
£ Cross of C T . „,tians. And, though many Gen- 
d tios receive Au:y remedy in this wants, in this 

| divine sum. ;iy*v do nor lay hold of its chief fruit* 

w which A th h* &«,! vat ion ^ Jornada , fol. 53 r-v. 

* * 

From the £;-■ »>f the above two passages we are to 
; ~_ vea k ^ affl . understand that ^-mvea regarded all the 
■ arc ‘h e d crosses 6i jialabar found (in A. D. 

1599) sculpture 1 *v painted ‘‘after the 
’ laar.r.cr uf ihc Cross of rhe V oi ot. Thomas, which 
:T they c.d- St. Th«\na-‘ fV*rV f and which is now known as 
; the Mount cross ortho MyUp >-.v r:ro.-.’. •. ,.?■ -Portuguese 
in origin, his reason being app.w- 'try- they were in 
ancient eh . rchos built many years tK arrival of 

the Portuguese in A. D. 149S. But everything found in 
ancient, churches is not ipso facto ancle •. 


The following extract also shows that Gonvea 
regarded the arched crosses existing in Malabar in 1599 
as pre-Portuguese, nay even of the first century A. D. 

“And for this Cross it is to be noted that all those 
. which are found jii the Churches of St Thomas, ancirnt 
ones* or carved on stont.-, or in the very ancient build- 
ings themselves of the same Cl lurches, are of this shape 
\ aud made in this form, of the one that sweats; whence 
is seen dgarly* that, either all those which the holy 
y Apostle u&ed were of ihis form, or that the first Chris- 
? tian-, having knowledge of the cross found these years, 
\ before the Church in which it was was destroyed, made 
its semblance those which they placed in their Chur- 
ches Jornada, fol 79 r, col 1. 
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The Mount cross was accidentally discovered umaer- 
oround in 1517 and from the very moment 

Mount crosa *•* . . , , 

famous in i€th of its discovery it began to grow taraous 

century. on accoun t of the miracles associated with 

it, and the mysterious writing arronnd it. In 155], 
according to Manuel de "Faria y Sousa’s Asia Forlugucsa, 
it was solemnly set up in the Mount Church; Christian 
pilgrims from Malabar visited it year after year ; in 1557, 
according to Gouvea, it began to sweat very big drops 
of water ; in some subsequent years too it sweated ; re- 
ports on the miraculous sweating were sent to Goa ; in 
156*2 a Brahmin gave a fantastic interpretation of the 
inscription; in 1579, and even before* sketches of the 
cross and inscription were made and sent to Europe- 
(Sec plate opposite p. 11.) 

*. I? 

We find all these and much more about the cross 
v .. in contemporary writers, but none of them 

:No writer of loOO- . L . ■J s 

1598 mentions mention a similar arched cress as existing 

‘ another like the , r , , , , , 

Mount cross. in Malabar, although another cross and 
inscription of the kind in Malabar or else- 
where would most naturally have been brought to the 
notice of the Malabar and Portuguese Christians in 
general, and visited, observed, studied, sketched and 
described in their letters and books by contemporary 
writers. In the present state of my knowledge therefore 
I cannot but come to the conclusion that there was not 
even a single PuhlavMuscribed archeci cross seen in 
Malabar in or about 1547, the year of the discovery of 
the Mount cross, and that the numerous crosses mention- 
ed by Gouvea as existing in Malabar in 1599 were all 
imitations of the miraculous Mount cross* These were 
not more than 53 years old when Gouvea heard in 1599 
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that they had all been set up by St* Thomas himself or 
‘the first Christians’ of the first century. 


Imitation Crosses. 


In my opinion the mount cross maybe rjgarded 

*u except the the original set up by Afras the Syriau- 

Mount cross are -p], e \i u ttuchira iT oss which, acccwuiiig to 
imitations-1. Mut- - . . -i 

tuchira cross. an inscription in Yattemttu, uecipiiei cu 

by me in 1925, existing at the Muttuchira church j wiii 
setup in A. D. 1580 on the day of the feast of the 
cross, i. e. on December 18th, is certainly an imitation 
of the Mount cress. It is remarkable too that the above 
lithic inscription calls it utirakkurisu , u e. the bleeding 
cross, the very name by which the Mount cross is 
designated in the Brahmin's interpretation of 156'2- (See 
Appendix IV, line 25). 

The smaller. Gothic-arched cross at Kottayam is to 

2 smaller me au imitation of and an improvement 
Kottayam cross. upou the Mutl-uchiracross of 1580 A. D. A 
Kottayam tradition says that the smal 1 er cross w as brought 
from Kaduthurthi, from which latter place the original 

18. Tr.is inscription of which I got cs.nmpages taken in 1925, re- 
cords the fallowing events : — By command, of tke King (of Kadutburutbi). 
in 1528 A. D. t Mar Denalia and Mar Abo. together "with Fra George, set 
up a holy cross (to mark the site of the proposed "rburch) in this ground. 
Thereafter (lie. Fra George) went to Portugal along with his nephew, 
Fr. Matthew. 

On the 13th of September 15S0 A. D., on the feast of the (Exaltation 
of tho) Holy Cross, this (i. e. the above) holy cross was taken (from the 
ground) and set up, covered with wood, by Bishop Mar Simeon and Fr 
Jacob. + The same year on the feast of the 18th (December that of the 
Mount cross) thra bleeding cross was placed. _f. On Good Friday, the 
29tb of March 15S1 this granite cross (not identified) was set up. See 
Appendix Ttt»or t':e text of the inscription. 



18 


S out-hist parishioners of Valiapalli church had come 
and begun the construction of their first wooden church 
in A. D. 1 550 and that of their second laterite church 
in 1577. Muttuehira and Kaduihuruthi are only about 
a mile apart, and it is quite possible that the smaller cross 
at Kottayam sculptured and inscribed with consider- 
able accuracy at Muttuchira for the new Valiapalli 
church in or after 1580, i. e- three or more years after 
the construction of the second Valiapalli edifice of 
laterite, i. e. the present building, lnd been begun* 


i 


To me the larger cross at Kottayam appears to be 
3. Larger an elaborate, improved imitation of the 
Kottayam cross. Mount cross and the smaller Kottayam 
c oss-Tbe larger was perhaps made at Kottayam itself not 
many years ago- Thejs?nlpfcured n.ipaiutel 13 surface of 
the slab above the inscribed arch appeared to me almost 
fresh when T removed its r {-red os on 13-S-lC29ff r a close 
study of the whole slab in situ • Add to the freshness of 
the surface the anomalous position of the slab* 7ft. 
4 in. x 3 fr. 5 in,, behind a carved wooden frame on the 
southern altar, in which frame there was until 1000 
M. E. (or 1824 — 25 A- I).) a wooden statue of St- 


George and the Dragon. 20 And it is inconcieivable 
that such a grand cross was made and kept concealed 


behind a statue and its frame until 1000 S\. E. I should 


19. The whole surface of the small slab, and that portioD of the 
slab below the intagliated arch as well as the arch itself were painted 
black only a few years ago, about 1075 M. E. <1309 — 1900 A. D.). The 
smaller cross was set up in it present position on 4th May 1895, 

20. A foreign Bishop who can c to Malabar in 1000 M. E. plucked up 
this statue as well as that of St. Thomas (a wooden statue) in the carved 
frame on the northern altar, and the wooden statue of St. Mary in the 
r::ci:e high up :n the rctablc behind the main altar and also some others 
T: ;n t:ie \ aliapall. church at Kottayam and flung them into thecompound 
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think that the larger cross ai x'ottayau: was made only 
about 100 years ago, after the removal of St George’- 
statue from the wooden frame about 1S25- It has to be 
borne in mind too that no one coi. vends, neither isthcie 
any evidence to show, that this cross had been installed 
somewhere else in the church before it was set up hnT 
concealed behind the wooden frame as it now is. 21 

The nature of the mistakes in the Pahlavi inscrip- 
4 . Kadaraattam tion around the Kadamattam cross pro- 
cross claims it an imitation- The slab on which 
the cross is cut is 2 ft. in. by If*. 10 in 22 and the 
sculpture is an improvement upon that- of the larger 
TCottavain slab- It might very well have been designed 
by Mar iKurillos (Cyril), an artistically inclined foreign 
bishop, who designed the beautifully srved and painted 
Kdtts - Kudsin (=Ho!y of Holies), h \t - >oden sharaiana 
or canopy over the main altar of ire Kadamattam 
church, which canopy was fmi . h -d on i’ -.h September 
1S49 A. D- according to th»- bishop** *.»«?; Syi inscri- 
ption on it. 23 The original Krichim ;•!:>'<!) Lurch is said 
to have been built in S J M- K. ft ‘)4 — 5 A* I) ; 

of the Idakkad Homan Catholi; Chur.-t in zt dcor uuivediatt-l- 7 -the 
northwest. Some of these are h*''l preserved the latter rhy.’cL 

The statue of St. Thomas i* sn-Id to have oetz sole *-y ;i:e i—S/l k*d 
church ta the Pulinkunnu cbu-0- in ccntial Ti-aruac"::*. The arc M ?u;* 
lower edge of the plank above the licad of St. Thomas's bu^t «rJr.W.VV*uv.- 
the small cross about 1900 A. D., marks the place where the top of ifce 
halo of St. Thomas’s wooden statue was until 1000 K. E. 

21. The smaller cross slab, 2 ft. 6 in. by 1 ft. 11 in., bad been built 
into the southern wall of the nave before it was set up in its present posi- 
tion behind the wooden frame of 3t. Thomas’ statue in 1895. Signs of 
its removal are still visible on the southern wall. 

2*2. The Muttuchira cross-slab, the smaller Eottayam cross-sUb and 
the Kadamattam cross-slab are very nearly of the same size (about 2J. ft- 
X 2 rt -) • The Mount cross-slab is 3 ft. 4 in. square. 

23. This bishop came to Malabar in Chiugoiu 1U22 u. e. and died 
in Malabar 20:h Chingum 1030. according to information given me by one 
of the priests of the Kadamattam church. 
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There was at Kadamattam a Christian priest com- 
monly known as Kadamatrattachchan- far-famed for Ids 
sorcery and witchcraft, who is invoiced even hy Hindu 
sorcerers today in their incantations? and whose wonder- 
ful deeds in the field of black art are green in the memory 
of (he present generation. He learned the art from a 
foreigner (Mesopotamian or Babylonian) called Maravu 
(=Mar Abo), perhaps a bishop, who u»ok up his abode 
at Kadamattam and began building the Kadamattam 
church. Tradition has it that the Kadamattam cross 
was set up by this sorcerer and his writing on it (t he 
Pahlavi inscription) is known in that place as *'patala- 
mashi-krvuru’ (nLj3^Da^^«a»®=> 0 ) i- e. mysterious writing 
in infernal ink. Patriarch Peter who came to Malabar 
in 1050 M. e. (1874 — 5 A. D.) hearing that behind 
Kadamattam slab the sorcerer priest had c.nbucm>~ed f ; c 
right hand of his master Mar Abo, renn>Ved “the' dd.-,. 
from its place in the southern wall of the chancel, bat- 
found no trace of the ha nr,. The slab was therefore 
pvd hack in its place. Signs of this removal and replace- 
ment are visible on the wall* 


The Pahlavi Inscription and Its 
Interpretations. 


The inscription around the crosses is in the Pal- 
Wrirrwm* or lavi language and characters current in 
Paniavi iu India. I c-rsia chielly m the Sassaman perioo 

which extended from A. D. 226 to 051. 
The only other specimen of Pahlavi writing in Souih 

M. M. X. Dhalla's ZoroastHan Civilization, 0. JL\ P M X. 1 '., 192*2 
p. XII of contents. 
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India occurs in the second of the two sets of copper-plat e 
charters granted by the Quilon Kina in the Oih century 
A. D. to the Tarisa Christian Church built in Quilon by 
a Persian Christian merchant prince. Mar u van Sabi* 
Isho, who is twice icfcircu to in the document as 
“Maruvan Sabr Islio who founded tin’s city and obtained 
possession of it”. 25 In the Kanheri caves in Bombay 
there are Pahlavi inscriptions of 10th October and 24th 
November 1000 and 30th October 1021 A. D. } scribb’cd 
by Parsi visiters. 26 

The same sentence, with slight modifications in the 
, • later imitations, naturallv resulting from 
scription. unintelligent copying of the mysterious 
writing, appears in all the Pahlavi* inscribed crosses to 
far discovered. Pahlavi is to bo read from right to 
left ; but in this inscription the small cross (or plus 
sign) on the right curve of the arch (top right hand 
corner) marks the begining of the inscription. From 
there the inscription runs right down to the bottom 
left-hand corner of the slab, and takes off again from the 
same cross right down to the bottom right-liand corner. 
This curious disposition of the words of the inscription 

25. asznTb £ uz &}& ird/ <ai* 7 / v ?C/0r (it 00 

c>:ro» ertncoo 2<3!aL.sn5 m:a.“i.-wic«3)i these are the words o? the 

original copper-plate document. See T. K. Josephs Malabar Chrisliatt 
Copper plates (in Malayalam). Trivan Jrum, 1925. pp. 13, 16. The Qulion 
era current in Malabar is. according to T. A. Gopinatha Rco, counted 
from the founding, or rather re-fouuding. of the city of Quilon by Sabriso, 
who is referred to in the Kerulolpatt:, a legendary history ef Mu!" bar 
written hv a Namburi Brahmin of Malabar, as EoUattuyevcri the 
Quilon Merchant. In Kottaysm and other places arouod it there was 
current another city era called the Iravipurani era counted from the 
founding of the city of Iravipuram. east of Kottayani. 

56. See InJ'ar. At :!:ju:;ry Vol. IX, pp. 265*26S. 
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has very probably been resorted to only to secure foi the 
words My Lord Christ the conspicuous place on the n.c> 
stone of the arch. In reading this right-hand ponioii 
of the inscription the reader has to stop to tberignt aud 
start reading from top to bottom, the flourish}* da*l>. 
or double hook co below the cross re presenting the izof cit i . 
In the first longer portion the bottom of the letters is 
turned normally towards the centre of the slab, where- 
as in the second, shorter portion the bottom of the 
letters is turned away from that point. 27 The inscription 
.when transliterated character by character into English 
kders 28 will juw c the following curious form on account 
of the absence of vowels which arc not marked in 
Pahlavi writing. 

MWR’ MN MSYtT PWHS’Y MDM ’PR’S Y 

CH’RBWHT Y SWRYY’ MNW BWRYT Dm 

Ever since the discovery of the Mount cross tablet 
Attempts at in 1547 several attempts have been made 
interpretation, j-,- decipher and interpret- the inscription 
on it. Sketches of the cross and inscription were sent 

27. *'lt may be remarked, by way of explanation to those who u k e 
not familiar with tbe puzzling Pabiavi method uf writing, that tnis 
language is pre-Islam ic Persian, but that it was written in a running 
character derived from Aramaic letters; and further, that most common 
words were written in Aramaic (except perhaps the final letters) hut read 
as Persian. Thus they wrote MLKAN MLKA, hut they pronounced 
this Shaitan Shah. i. e. ‘Kings’ King , the King of Kings. Confusing as 
such a way of writing seems and is, it was nevertheless the official style 
of the Sassanian Empire, and remained the native way of writing 'Persian 
till the modern Persian came to be written in the Arabic character ’.— 
C. P. T. Winckworth in The Journal of Theological Studies, April, 1929 
( Vol. XXX, No. 119). p. 240. footnote 2. 

2S. For this transliteration of Mr, Winck worth's Hebrew transcript 
i am indebted to a local ecclesiastical dignitary. 



to Europe ana many Europeans in I nr: a A Europe tried 
in the sixteenth century to clear up the mystery 
sin rounding the inscription. But none of them appear 
to have succeeded in solving the riddle. 

At last in 1561, after the usual miraculous blood - 
Kanara Brahmin’s sweating of the Mount cross on December 
intcnfrJtatlon, 1562 . ^ Caspar Coelho the Vicar of Mvlapore* 
and others endeavoured in right earnest 
to get the enigma t ic imeription puzzled out by Indian 
scholars- No one could be found in or near Mylapore* 
who was able to decipher it. Finally a Brahmin of 
Kanara (or Narsinga) fetched from faraway in the interior 
offered to read and interpret the inscription for a decent 
sum of money. He said there were 36 characters and 
dots in the epigraph, each representing an idea, a Sen- 
tence. The Brahmin’s interpretation* or rather reading 
was in the form of a Tamil ballad of 2S lines (see 
Appendix V) a Romanized transcript and translation 
of which we have in ?, Spanish letter of Fr. A. Monser- 
rate, S. J., written from Cochin in 1579. A translation 
of this transcript as deciphered and reconstructed by 
me from a rotograpk 29 of the original manuscript in 
Goa, isgiven below. The Portuguese seenftohave suspect- 
ed the Brahmin’s ballad- For they consulted another 
learned Hindu who, however, give a simiLr reading, 
( r thoroughly approved of the first scholar’s ballad. 


29. See Plate III for this transcript above a sketch of the Mount croBS 
Also JPASB, N.S. Vol. 19, 1923 pp. 206-8 and plate. 
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The Kanara Brahmin's 
Interpretation, 1562 A. D- 

1. Know that in (the year) five time six of the 
Lord Jesus, 

2. In the great Dhanu (i* e- December), on the* 
auspicious three times seven (i.£- 21st day), 

3,4. (The goddess) Kali of the hill (the Little 
Mount) saw before her the Sole, Supreme Clod 
and trembled; 

5, 6- And that was the means of the indefatigable 
sage of the Jewish race (i. e. St. Thomas), deser- 
ving (eternal) life (i. e. his being martyred). 

7. After being in the womb of the Virgin Mary, 

S. In the fixed thirtieth year (of His age), on a 
hill, 

9- The One God 

10. (Jesus Christ) preached to twelve teachers as 
He saw (God). 

1L, 12. One sage (from among those twelve) 
apppeared in beloved Mayilai (Mylaporc) where, 
dwelt great sages of the six (Indian) religions, 

13, 14. And built to God a church famed for the 
manner in which it was built and for the log of 
tampakam wood. 

15. On this earth King Chora, 

1 t> King Chola of the Kuru race, King Paudya 
of Ivurukn, 

17. Harischandra of Atanarpuram 

IS Katu (Gad?), King of the South-Westerners, 

19. And people of many other religions, 

20. Wiili hearts gladdened and thoughts changed 
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21,22. Of their own accord worshipped in the 
sect of the sage Thomas . 

26. Those servants of the sail t’s sect who worship 
25. At the bleeding cross mad j by 
-3, 24. The band of Brahmin leaders and learned 
men who had come and seen the Brahmin’s deed 
(i. e. his murder of St. Thomas), 

-7. Will be delivered from the great ocean of the 
sin of this birth, 

28* And will surely rest in union with the Lord. 
Copies of this spurious Tamil reading of the in- 
scription must have unsuspectingly been sent 
forthwith from Mylapore to the Bishop of 
Cochin, the Rector of the Jesuit College of Cochin, 
the Syrian Bishop of Ankamali, ana to Syrian 
Christian clergymen who could read and under- 
stand Tamil. None of these* however, have yet 
come to light- Translations 30 of the Brahmin’s 
ballad must have been sent at about the same 
time to the Archbishop of Goa, the King of 
Portugal and to the Pope. 


Fr. Burthey’s Interpretation 
1 9th Century. 


‘‘Father Barthey ( sic for Burthey), S. J., a R C, 
Burthey’s Missionary at Trichinopoly, who has made 
blunder. Indian inscriptions his special study, 
declares the letters’’ (of the Mount cross inscription) 

30. Some old translations of the Brahmin’s ballad will be found in 
JP.1SB. S. Yol. >10. 1925. pp. S7-548. 

So 7 
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“to be Aramaic and the language Tamil. He says that 
St Thomas had brought the Aramaic characters to 
Southern India, and that they therefore call him: 
Teacher of the first Tamil. Father Barthey gives the 
following version of the inscription. 

“When they heard in the West of the great fame 
of the Holy Martyr, the Emperor ashed the 
Emperor cl India for the right arm of St* Thomas, 
which wn-: - illingly granted.” 

He as*i£w« wrjss and inscription to the end of the 
second or beginning of the third centr.-v after Christ*’. 
This 31 is less rhapsodical than the Ea?'.ara Brahmin’s 
version of three hundred years before, but is nowhere 
near the true one. 


Modern Interpretations. 

The credit of having discovered the two cross 
other wrong inscriptions at Kottayam and identified 
interpretations, them and the inscription on the Mount 
cross as Pahlavi, goes to Dr. A- C. Burnell, Ph. D., of 
the Madras Civil Service, who first drew the attention 
of scholars to those inscriptions in a letter of his dated 
Mangalore, May 12 th 1S73 addressed to the London 
Academy and published in its issue of 14th .Tune 1873 
(pp. 237,8). Since then several European and Indian 
scholars have given us their versions of the inscription, 
only the most noteworthy of which are given below to 
avoid prolixity. 

1. In punishment (?) by the cross (was) the 
suffering of this (one): (He) who (is) the true Christ, 
and God above, and guide ever pure. — (Burnell, 1873.) 

31. Sec* the Rev. l ather Hegglin S. J„ 'St Thomas, the Apostle o£ 
India*, in Safina, a monthly Catholic journal, Vol. 2, January 1S95- pp.t-l. 
According to the Rev. Fr. ii. Hosten, S. J., in Tnc Indian Athenaeum, vol. 
1, p. S3. Fr. Beneuict Burthey came to the Madura Misson in 1846 and 
died at Tutieorin in 1SS5. having spent nearly 50 years in India. 



•27 


. Ho who believes in the Messiah and in God on 
high and also in the Holy Ghost is in the grace of Him 
who bore the pain of the cross. Martin Haug, 1874;. 

•3. He who is the true Messiah, the reconciler, the 
resuscitator, for ever purified by virtue of his crucifixion. 

— .(Harlez* 1892) 

4. Such was the affliction of the wounding and 
spearing of him on tl e Cross, who was the faithful 
Messiah, the merciful one, the descendant of the great 
Abraham, who was the descendant of Chaharbukht. 


— (Sanjana, 1914.) 
5. I, a beautiful bird from N neveh, (have come) 
to this (country)- Written (by) Mar Shapur. I, whom 
Messiah, the forgiver, freed from danger (or 
terror). —(Modi, 1924.) 

The authors of these two are two Parsi scholars of 
Bombay, still alive.) 


The Latest Interpretation. 


my LORD CHRIST, HAVE MERCY UPON AFRAS 
SON OF CHAHARBUKHT, THE* SYRIAN, WHO 
CUT THIS. — ( Wir^vworth, 1 929. ) 

This last interpretation by Mr. C. P. T. Wink worth 
Winck worth’s of Cambridge, published in The Journal of 
interpretation. Theological Studies for April 1929 

(Yol. XXX, No. 119, p. 243) was arrived at at the 
instance of Dr. F. C. Burkitt, 32 editor of the journal, 
to whom I had applied for a eommonsense ren dering 

32. A reprint of Mr. Winckworth's article kindly supplied to me by 
Dr. Burkitt is reproduced with n»y observations in the Kerala Society 
Papers, Series 3. 



of the Pahlavi inscuiriion for publication in the journal 
of the Kerala Society. Mr. Winekworth’s reading and 
translation were first exf ouiidet in a paper read at 
Oxford in 19*28, at the Seventeenth International 
Congress of Orientalists, and were generally accepted by 
the Iranian scholars there present- Mr- WmJiWorth s 
interpretation is simple, natnrrd aud credible, and lias 
every chance of holding the field hereafter- “Who cut 
this*’ may perhaps have to be changed into ‘'Who got 
this cut,’ or ‘who caused this to be set up’, or ‘who 
presented this.’ 33 


Afras the Syrian 
and the Date of the Mount Cross- 


It is not possible to say for certain who this Afras 

Afras probably fhe Syrian was who presented the original 
Mar Aprot of 9th . ° 

century. Mount cross to the ancient pre-Portuguese 
church on St. Thomas’ Mount. The name of a bishop 
called Mar Aprot in Malayalam is famous in the history 

33. The Syriac inscription below t!*e larger Kottayam cross is a 
quotation from the Syriac Pcshitta version of Galatians VI. 14, and 
means: Let me never boast of anything but the cross of our Lord Jesus 
Christ. It is written in a hand. that, according to several authorities, 
cannot be older than the tenth century. Dr. Burkitt soys <on p. 44 of. 
Kerala Society Papers. Series 1) that the Syriac characters of a 
Cambridge Buchanan MS. (Oo. I 8; which is not considered to be older 
than the 17th century, bear a strikingly close resemblance to tbo6e of the 
above Syriac inscription. I bring the. larger Kottayam cross and inscrip- 
tion down tc the first half of the ITth century. 

Dr. Bcrkitt thinks that the illegible remnants of letters, visibl 
along the intrades margin of the arch cf the Muitucbira crass may 
perhaps be those of the above Syriac verse. 
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)f the Malabar Christians. Afras the Syrian may be 
pVhis Aprofc of about S25 A- D. 34 He came to Quilon 
^n Travancore along with another bishop Mar Sabor 
a ship belonging to the merchant Maruvan 
TSabrisho 3a who built the Quilon Tarisa church ami 




>btamed for it extensive lands, tenants, artisans and 


glares from the Quilon King as recorded in the famous 
of the ninth centnrv A. 


|Quil°n copper-plates of the ninth century A. D. 

P ‘"""reserved in the Old Seminary at Kottayara and in the 
lar Thoma Metropolitan’s house in Tiruvalla, 36 


The Pahlavi-inscribed Mount cross is assigned by 

tjAge of the Mount experts to the 7th - Sth century on palaeo 
^Cross: 9th century. , , .. , 

p graphic grounds. But if (as is very 

jfprobable) Afras is indent ical with Bishop Mar Aprot it 
|has to be brought down to the ninth century, the age 
|of the Pahlavi-inscribed Quilon copper-plate kept 
Sin Tiruvalla. 


£jj 34. Cf. my article Mar Sapor and Mar Prodh 

m " 


The Indian 

Antiquary for March 1928. 

35. This merchant of Quilon is known in Malabar tradition as 
■Savarisu Mutaiali ex Baresu Mutalali and there is a clan of Northist 

hriatian9 in Travancore known as Quilon Mutalalis (Kollakkar Muta- 
lalimur) who claim descent from him, as the Southist9 as a whole claim, 
iescent from Thomas Cana of 345 A. D. John de' Marignolli (1346 — 
7 A D.) speaks of Quilon Mod Wat, Christian chiefs, the owners of the 
[pepper. Later writers also mention these Mutalalis. Cf the title 
[Lord of the Nasranis in the Pope’s letter of about the same time (foot- 
note 9.). 

36. One of the two plates in Tiruvalla has inscriptions in Pablavi. 
the language of the Mount cross inscription, and in Hebrew and fc&fic 
'(for which see infra). Three of the Quilon Tarisa church plates are in 
tn- Old Seminary, ukng with another plate of the fourteenth century 
(the plate of Iravi Korttan, or the Viru Ragliavo plate). 
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Malabar and Persia. 

Afras i Chaharbukht i Suryaya, i. e- Afras son 
Perso-Maiabar 0 f Chaharbukht. the Syrian was no doubt 

relations; 9th, 7th, . _ , . , , 

6th, 5th & 4th a Persian as his and his lather s name 
centuries. indicate, the epithet Syrian being used 
as an ecclesiastical and not as an ethnological or geo- 
graphy ial designation. Syrian here (as well as in the 
appellation Syriau Christians of Malabar) simply means 
a member of the Syrian church or one who professes 
the laith of the Syrian church and follows its liturgy. 
Besides this Afras (Aprot) there were other Persian 
.Christians in Quilon in the ninth century. Maruvan 
Sabrisho the merchant, and Mar Sapor(Shapur) the 
bishop have already been mentioned* In the Pahlavi 
portion of the Quilon copper-plate in Tiruvalla we have 
not one or two, but ten Persian names, one of which is 
Afras (perhaps the Afras of the Mount cross inscription), 
and two others may be Sabrisho and Shapur (Sapor). 
The Hebrew portion of the plate contains the names 
of four Jews, but the language employed is “a sort of 
Persian,” as Dr. F. C. Burkitt of Cambridge says in 
his note on the above inscription kindly supplied to me 
on 4th November 1929. We may therefore surmise 
that there were Persian Jews also in Quilon in the 9th 
century. 

The oft-quoted letter of the Nestorian Patriarch 
Isho-*'Yahb III. (GoO— 660) addressed to Mar Simeon, 
Metropolitan of Riwardashir in Persia evidences 
the fact that “India that extends from the borders of 
the Parian Empire to the country which is called 
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Kalah, which is a distance of one thousand and two 
hundred parasangs” was under the Persian Metropoli- 
tan in the middle of the seventh century. Malabar was 
included in this 'India*. Kalah is not Quilon. 

Three centuries earliert-han the Quilon plates, Cosinas 
Indicopleustes who travelled extensively in the coun- 
tries beyond the Red Sea between 520 and 525 
A. D. mention^ in his Topographia Christian 
(about 535) a Church of Christians, with clergy 
and a congregation of believers in the land call- 
ed Male (—"Malabar), where the pepper grows, and says 
that ‘‘in the place called Ivaliiana there is a bishop ap- 
pointed from Persia*’. This Ivaliiana may be not Quilon, 
bat. Kalyan near Bombay, whither in the seventh cen- 
tury the ancestors of the Bombay Parsis immigrated in 
■n order to escape the sword of Islam. Cosinas mentions 
Persian Christians in Ceylon. “The island”, says the 
traveller, “hath also a Church of Persian Christians who 
have settled there, and a Presbyter who is appointed 
from Persia, and a deacon, and all the apparatus of 
worship. But the natives and their kings are quite 
another kind of people.’’ 

Then, earlier still, about the year A.D. 470, Ma'na 
bishop of Riwardashir, a scholar of the school of Edessa 
wrote in Persian (i. e- Pahlivi, the language of the 
Mount crossjKottayam crosses, etc.) religious discourses, 
canticles, and hymns, and translated from Greek into 
Syriac the works of Diodore and Theodore of Mopsuetia, 
and sent them * to “India' 1 . This India 37 c«.r> 

very well be Souih India. 

37. In a colopl» .1 to his commentury on the Ep>'!e to the Romans 
Isho 'dad writes aS follows : -‘This Epistle baa b-.:i translated from. 



32 


The earliest known indication of Indo-Pe 1 ^^ 8 
ecclesiastical relations is contained in the signature, | 
‘‘Joannes Persa, Ecclesiis in tota Persia et Magna | 
India”, of Bishop John 38 who attended the Council of | 
Nicaea in 3 Jo A. D. Great India here perhaps included | 
Malabar, although some old W est Syrian writers have f 
applied the term Great India to both Ethiopia and j 
Arabia Felix combined. | 


The Malabar Christian Copper-Plates. 


's fv 

The Thomas Cana plates (a set of two of A. D. 345 § 
7vro Bets of are the earliest of the charters granted to v 
plates lost? some of the leaders of the Malabar ? 
Christiana. As already said on pp. 3 and 5 supra these • 
two are now lost. See Appendix I for an analysis of*an ; 
old Portuguese translation of the plates published in 
Kerala Society “ape's , Series 4 , pp. ISO-182. •' 

Another set of (three) plates also seem to be mis- ; 
Tev’aiakkar* sing or lost. They Were at Tevalakkara ' 
plates lost • j n 1599 . j u .^bich year they were shown 
to Archbishop Menezes- SaysGouvea : — 

fireek inco Syriac by Mar Kontai. with the help of Daniel the priest, t be - 
Indian*’. This Daniel the Indian of about -,25 A. D. according to Dr. 
Mingana — was he a Christian of Malabar? 1 

38. During tb& Patriarchate of Sliahlupba and Papa, say about ; 
A. D. 295— SCO, Dudi (David), Bishop of Basrah, on the Persian Gulf, an ; 
oin.jicnt doctor, left bis see and went to India, where he evange- * 
lised many people*. This Ludi is the first bishop of “India'* mentioned 
by name in history, but we cannot say tor certain whether he was a : 
Persian or whether the part of India to which he came was Malabar. 
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“ But the Archbishop set out for Gundara 

( =Kundara, near Quilon). And before he 
went away, the Christians (of Tevalakkara) brought 
and showed him three large copper ollas , written 
in different characters, which contained many 
privileges and revenues which the King who founded 
Conlao (= Quilon) gave to the Church built there 
by the two who came from Babylon, Marxarao 
(-— Mar Sabor) and Marprohd (=Mar Prodh), as we 
said above- Which, ollas the Christians of this Church 
keep as an inestimable Treasure ; and so, before 
they showed them to the Archbishop, they asked 
him to swear never to take them from that Church, 
and lie did so : for thrv feared he might take them 
. to Angamalie (= Ankamali). it being the head of 
the Bishopric, and where is its Archive; and of 
other ollas like these, granted to the Church of 
Cranganor* (Fob 97 v, cob 1) the Christians com- 
plained that they (= the Thomas Cana plates) were 
lost in the factory of Cochi m, where the Archhishop 
of the Serra (= Malabar), Mar Iacob, deposited 
them on a certain occasion ; and they esteem so 
much these ollas , because in them are contained 
their privileges and honours, in which they want 
the Malavar Kings to maintain them always ; and 
each olla was two plams long, and four firgers 
broad, and it was inscribed omboth sides* and allthr .' k 

hung from an iron ring 11 Jornada, 91 r-v 

The extant Quilon plates are much smaller than 
rhe above plates. That is why I suppose that the Teva- 
lakkara plates are different from any plates now extant. 
The Dutch Governor AdriaanMoens, Anquetil Du Perron 
( 17oS), and the illustrious King Martanda Yarwa of 
Travancore (after lToo) searched in vain for these 
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plates at Tevalakkara. I too have been searching for 
them in vain for the last eight years (since 1921). (See 
Kerala Society Pape r s t Series 4, pp. 194, 200). 

The substance of the extaut plates is given be-ow- 
For fall text and translation of these (and of the Cochin 
Jewish plates) see my Malayalam monograph on the 
copper-plates. 


I. Quilon Church Plates, Fascicle 1. 


Date. — Circa SSO A* D. The fifth year of Sthanu 
Rrvi, as the document says- 

Don ok. — Ayyan, king of Venad, which was rough- 
ly the southern portion of modern Travanc ore- 

D jnee. — The Tarisa (—Orthodox Christian) Church 
built at Quilon in Travancore by Sabriso, who re-found- 
ed the city of Quilon in S25 A. D. 

Purp^t. — 1. Four women of the Hava caste toge- 
ther with their eight children, and one family of the 
washerman caste are given to the church for menial 
service* 

2. These low caste people are exempted from 
paying certain specified rates and taxes. 

3. The church is made the custodian of the steel- 
yard and weights and the hap pan (stamp', all of which 
previously belonged to the king of Venad. 

4. The Ilavas and the people of the washerman 
caste given to the church arc allowed to go into the 
Quilon fort and the Christian streets in spite of their 
being members of two polluting castes* 



5. The right of trying the cases of these neonlc is 
reserved for the Quikm Church. 

the^o have been granted at the instance of 

.Sah-ino. 

Place. — Q uiiczi in Travancore. 


II. /Quilon Church Plate?, Fascicle 2- 


Date. — c • SSO A. D- ; later than the previous Bet 
of plates ''Set I). 

Donor. — Ayr an, king of Yenad. (See Set I). 

Donees — (a) The Quilon Church (of Set I- } 

• (b) The Quilon Jews (probably their authorized 
leaders), 

(c) The Manigramam, i. e., the authorized leaders 
of the indigenous Christians of Quilon who had been 
there when Sabriso came, some time before his re-found" 
ing of the city in 825 A. D. 

Purpot. — (a) Grants to the Church . 

1, One family of ca; ; -'nters, four c: Yellalas 
(~ the agricultural caste oi Sedras), and two of another 
caste. (The plate is damaged at this place)- 

•2. Extensive lands within specified boundaries. 

3. The right of trying the cases of the pccp e liv- 
ing in the above area. 

i. Protection of the Church and lands by the 
Venad militia called the six-hundred, and the Jewish 
and the Manigramam leaders. 

5. Fee for weighing with the steelyard and 
weghts of Set 1. 

(b) Remuneration to the Jevish leaders — (St e (c) 
below’)- 
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1. Remission of certain dues, as well as collec- 
tion of certain others (specified). 

2. The privilege of assessing customs duty on 
dutiable goods. 

3. The right 01 co-operating with Governm'-rWcfC- 
cials in fixing the prices of goods and in all orrrr unsi- 
iit-ss of the king (presumably commercial)* 

4. Seventy-two other privileges (mostly social) 
Only the privilege of bringing, on an elephant, water for 
ceremonial purification is specified. The rest ar -.vacated 
bv an et cetera . All the seventy-two must have been 
already enumerated in a previous document, and there- 
fore well-known at that time. 

5. The privilege of keeping in custody the d?.ily 
collection of customs duty. 

6. The right of withholding the above money and 
the weighing fee already referred to [(a), oj, until 
wrongs done to them are redressed. 

7. The right of trying their own cases. 

S. The privilege of occupying the town of Quilon 
as tenants. 

(c) Remuneration to the Manigra mam leaders. 

The same as that to the Jewish leaders [(b) (1) to 

A]. 

Place — Quilon, as in the case of the previous set. 

(See Appendices vi and vii for further details.) 
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III. !ra*'i Korean's Plate. 


Date — ‘ 320 A. T> • according to Kielhorn. 

Don or.. — Vira ltaghava Chikravartti. 

Dokse. — I ra-vi Kortrm of Uranganore, tc Lord of 
of the city,” with the grandiose title “The 
Chora King’s Grea f Merchant Supreme in the 
Whole World.” 

A / 

VfiKP^T . — [ 1 ) Iraxi lvorn.’iu is given the office of 
Manila main, very probably the headship of the 
Crangauore merchants. 

(*2) Several social privileges also are allowed. (See 
the privileges mentioned in the previous sets of 
plates.) 

(3) He is given the monopoly of the overland and 

sea-borne trade. 

(.4^ All the merchants aud the five artisan Classes 
( carpenter, ‘blacksmith, etc.) are made subser r 
vient to him- 

( f> ) He is allowed brokerage on ali sorts ul goods 
and also customs duty or toll* 

(6) His children and grandchildren and tlu-i? 
descendants can enjoy these as a herediidbl* 
possession. 

Place — C rangauore. 



APPENDIX . / 

The Thorr as Cara Plates. 

(Abstract of contents .) 

Date* — A- D. 345, according to Malabar tradition* 

Donor. — Cheraman Pemmal, acccrding to Mah'/ar 
tradition; Cocurangon, according to a Portu- 
guese version in a MS. volume in the British 
Museum, dated 1604. 

Donee. — Thomas Cmaneo, a merchant- prince. (Not 
the Apostle Thomas, nor a bishop as some 
old writers have supposed.) 

Pur pot, { 1 ) Thomas is given the title of Cocurangon 
Cauaneo, which probably means the Chora, 
Emperor’s Merchant. Cf. Iravi KorttazTs 
title in his plate. 

(2) He is given also the city of Cranganore 

a jungle close by, which he converts into a 
town with a church and 62 houses. 

(3) He is granted the privilege of using eeven 

kinds of musical instruments, a palanquin or 
an elephant as a vehicle- 

(4) ‘Dignity’ is conferred upon him — probably the title 
* of mappila , son-in-law to the king* ... 

(o) Besides, he and his posterity, associates and relat- 
ions as well as the followers of his faith, 
all Malabar Christians, axe granted five 
kinds of taxes. 

Place. — The document was executed while the king was 
in Carneilur <= Cranganore). 
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a_jcn3D(n33a«a>3ajl^ da^calro-oigcfliCtto aoj^. ibiq 22§o6m 

ces0f0S)O aoafl’^rJy OJOaJcftOT^S CO320 5>aJ0gjl <£6nri(j9O'2}<0iS»O 

giTo-'HOo aP^n^Qj^rro. aosrnlesbjaioujcaxraffls g)® anogio 

€)£&>Oc->5)DS). , T3)QC/o sn^u CJD(Dp ^136)^2; a (TPcJU-ri) caj^o6DJo9SO©CffiO 

(djsl s) a>as ry^i g_i cuD'sS nj^Qjo oo-ioroParaTqj a>g^«rorm «i®gT) 
6)030 30)030)3) ,gT35dGp31 : <0Ty>gia>©3 CJU® 'Oa : OQg^S>g<TK>o Q^sO - 

^ainrro 

Tiie original of the manuscript ‘history of Christian 
ity in Malabar’, from which the above extract is taken 
is on palm leaves presererved in a Syrian Christian 
family known as Karuthedathu, in Mavelikkara, 

NOTES. 

poompattanam was a famous poit in the 




IT 


Chola country, onthe Coromandel Coast. It is the same as 
Puhar, at the mouth of the northern branch of the 
Cauvery. 

rD 3 sc^J 3 Qjo=Persecution by the king. 
ai. , oc i £j5;i3fn)=Quilon in Travancore 
ojlcjjoulnj (ST®%< 9 j 0 o=coDverts, Christians. 
^ ,c,3 _ioorD<2>3®&==belieYer6, Christians, the faitnful 
amcBoo fc;sp0=Malabar customs. 
ao £g^Sl°2==Christian customs. 
f5roocoacoo^=deformity of limbs, 
c£b3 ojjo=heathenism. 

ciajizsmjaso t2jslscn.’Ocio=a festival at the temples of the 
goddess Kaiij in which the slaying of Daruka by 
Kali is enacted. 

fYaajTB ^cajnj.^Ssnjl^—intermarried and 
became united. 

^ojabca»tp)5T3t^=the presbyter died. 

<sca»osl=sraw5 or unwashid cloth fresh from the loom. 
6)--ei02^1oii^si}Qd9>=to cremate. 

6)o:^S.=cloth washed white. 

. <ros^=buried, 

6>cfh^=Q:c2>§ u j heard. 
nV.aai^ajoo ^ 

fflDol 3^0= will apostatise jsecede. 

ajoolcro==in his hands, to him. 

i s near Tiruvlla, in Travancore, There 
u a hal* temple there. 

vhe derivation of Manigrainakkar and Taritaykkal 
*i-ge> u d in ike extract is not correct. 
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APPENDIX. III. 

The Talehkad Inscrip:} tz 
( 8 th - 10 th Cent ) 

Lines 

1 . SM’A'owS. uj^. Qu' 7 >u ; c? u_ 

2. <* ^rr jtr fr,,^ <srs-iiipi<5rLL l S£ . ut **,’>/ » / > „ 

ej,T£X$£T<k 

3. @ PJZT.T1 cfijs 93 ir;X r i 4 -£rj) t9q ^n<s «»L(Sew;r«r 

<=jy:«i£ f 4r 

4. L— U.\- &^}}U3fTZlT Jiffy.?, k jj . -&A' 1 QJL—<i 

5. 0®, *jtrtji_*j»r jifu^ P'3* 

CJff.riop^a/it 

6. ( g)p£jr<sp < £; esBTTJTT;/ 

7. /.T^2)a/li 53)* <55tllf 

8 . ^ar^y/ ^r-aiioi <s ar^^ru. &>suk&t tt'Jsux. 

9. @0^p^ lark QsTL-y.p§ U P®&0 2%£l 

3&T'£tJU£Z] 

10- L-iTu-t^LLjarj u7$p / 57'?i.r^Vo» < ^7. - fly»i*.r«>a/0g53^fl‘ 
11. 5vg) gpsnptLf.i&sjip^'B Q&Tsrrsu&j. g)GV<£kr Q^azjn 
1-. SO.vVXJlIl- JjiGjA'«t70£J pcJiToiVfiU^J. 

(The remaining Hnes-13 to 22-are in small characters.) 

13. ^a/a/ .aoiigj,? a/T^nflij^oV u>fflofii:2j-a-u>p^rTr«ar 

&r'ifEku l $& 3 »ll 

14. ^)ju£ C><E.r^^i3/ ^a//fj»rfi0a;/fit(5 i£<r«er($(ipsAct 

tHuf-snsuT 

15. Jjl 5 G l .Ti£jaa>&', jr ^0^to , <rS l 3tj ^f«0 

^tuQu'juulLl^. §} * 

16. eyipujiBkho jgJidB^ppp 0if 

17. *£0 0.5;#itfc6 a» fSSIT^Lf^k /gL-L-jrf&&- 

lb. <f Gujdlscfa\ ^ jj=ppa?i5u^. 

19. e_si)^ii j^^nr J> o^)t— fiSaPSfal^gjs® \3 sjT0 

*20. a/r. ^tli—rj-aai-sS^ya; ^jSPiuijS^ Q&£j& 

( * or ) *t—,-£& ik 

21 . Q^nLtk) (ip t £k s^pp-wi 09 -*/ 

0)i_u 

22. <1 u <>-•/ c-tt*/ 
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APPENDIX IV 
A Muttuchira Inscription* 


(Zooooi gos>juo ainj 1 cn) u ciD ff)oJOrrn)§ CTio(3)n)Q.aMj 
go ocnaicnto) j^coo ration an)<vsrc») fn>oa_j©ocij 

©o ffi&ancno oPOaoj <3?)aja>e3?lr5> ailoD^lro 

goroDo^o s>^jg>o s>ajoo«3K5)<&o35 &rtnaJ33ra ©oJot^ I 

fOO&QO ffi(D92iS>a>ai> 0)003 3Cof) aJorffMo^o ^S3. dTl_ajW 'aD 
©ajocml§ cnnO^ryco & oct > <s>ar>l fiKJJoaof) cjdOO. era- 200 , 
nn)glaj3S)3 ©aj(tsor)o 0 o<fl^ go £a<& rn^^i^o 0 ^) 531 ^ 2 ©® 
©oV)<d 6 oaJo^lstTJic; rolcioraD, oa©-a-iffl q od oataimooo® o ajo 
mH®) ars)t35ioo4o/ «fiboeJ 22 ^) cocyaa- ©oJotodoOoc^ go 2 .^ 1 ® 
<aa®laj ff>oj^. cnnS) ( 3cycjD c c atm (ficnsrm^di Q-cjoo&od- 
(qtoj^OjJ cddOo godtoolsj^ n?alo_i3 orflevsnn). 

Transcript in modern Spelling • 

aoOoo?) ggaactfc&luslaOo ajloonig 0 .joOa 0 - 02^0 
g 5 <D a^ej(OTo“ uz)@D2,ocn 0^)6013 ooIq,®^, roftijroDoaao < 0 >gj 
roar 0:35 a:3<&amaD3 ap<k <^96^3 afloj.^oflcYV gujoa^o 

© 5 . gjfinlQono GCOoaao Gajs&^cotoi e a ifroo > g n_j 3 ccP) , <tds)Cioo 

a.viiz&cb (2!®ru>Dcon aJOQlcqjo ^qs. aio^oDD oj!o(rrn§ w 
c £;DnLjooa?fm' > <ftcrnl src>3or& ^cn.oo^.ofijnijloajac^s)s QqJCT 

OD30c«SS° gDH) 23(icpjl6njo n£) =013)° £(QOra0iP6 ©aJ3<w)6TOTOi 

®0fi)O3li2.'GCQ;Da3 ffl®52)OODo aJDQ. Q&oGciJaoSQJo. A J 
ejo §Dra> u (=oag-jbl nnasni u ) c^aj-oo a&- taoJcrorocOcctt. 0 gc ^ 
ctcdI®^®!^ 6>aja^, cPaojcDoa.© oT.ro SKDoarA o_oi-3 0 cra- 
^^oDQQj^aloerp^mDCte ©c3s><ol9><o& crijisruo crflaao)!. 
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APPENDIX V ■ 

The Kanara Brahmin s 
Reading of the Mount Cross Inscription 

1. jy,r? Qjj*- zrgoir jy Lijjt psver.k 

2. +.rfj 

3* Li Ttu TLL.T' b U ujx>r0j ir .^ojrjnp 

4. pET T t 3 TS.T 3rf k AJpj <£ snr c tu &3 r 

5. pTtliJSjji'ifsaP, ( v?rd/ 

G- 6UTL£ t 4)k QuT'£f>'gpL£ I SUPT.&JJjg] iSUT&?J.f' 

7- <5o3rS3f?JL/ LLT.JJ 

8. LCsirafp'U ^puu t Er\h aismju&k^ 

9- o>S3rC?,y ^rf.'luT'T-k pks'hir 

10. <£ sni oi^.o>r u.k $ ^Fj J j>t£'5\S))j i itjirir t 

11. 5U-3 jjywic 

12. A-puk u.ikkxi ktTVQ/Gir Gpjekp, 

13. ;£<?& f 3!jLL’<£,£;r3Uik 

14. Cujj^osr Q&.Tiak S'.^>peaGS)\<3 : ^[nuur&r. 

15. &;F\J[susx ) £ £k 0 ^tsCs2sags>\ic. 

16. 003 a! '^•npor (Zjgsso iirs»rif.«j£y 

17. ^upsvr L\T jy-r^^s^r^oib 

18. ^rev^jnk <5sjrafl*Jjr&&T&-ui 

irk • • .'.^ 

ly. LLpJ^LC. U&U30. tf.J.7 3*^5 j&<T(V)l£ -A 

20. 3,-iptuj Sjsstfis^j 3,bsp$3>sij.*?L 
2 • . paj^psnhj/rsff 

22. 3 $k QtT’Xgjbia. usj&.i&r.T, 

23. jy.»i ^essst ?ieCit'rT.T jys.Q&TQtyB^t— 

24. suiQ^.r^^JJITaBui izsnp'LiaiSff Q&ii^sk 

25. &ahr($& e_ ( ?T<500^<rt 

26. 3 f J/rsDrL_.r(5^ / i5^ Qpiipk jy^aj Wa^r 

27. 3u^f)‘£j£i—k > /S.bJ? 

28. ^^pa/&jri= 2&ji>'*£-3($uu&i‘dshi3Bri& 



vi 

APPENDIX IV 
A Muttuchira Inscription. 

Oiaooci?) goojuo a) Aj)coj u dD ffiajocmls cticG^Q-cuO) 
gs ocnejOTO) ii 4 (onj)o <mg>cn ^jTI^ojd oolararoQ flJ>oa 4 ®oro 
co A^a^jara 35)3^6 2&m>a3D 200304 aflaiaafirm aJloDcsO^o 
-,^s. ggrcQaioo Onjipo s)a_i so ora) Ao si s> ny> © a_i oto; ) 
^fiClioO 2(DBaS>t9jO?) 20T053 CqD aJo^rol^O (^S0. ®).Qj)cQ> 'aD 

■> :^JOar))§ aio@0ajcjD aoro <a>orn) 6T3 )ooqT l(?> cdoq. oa- 200 , 
.^IglfiDSJs ©oJcacnsOocas) §d a:<?> rm)$cu3 oQ)§cia> 

Qa-JoOTlsramj ooIq,®^, s^a^-a-ioi Qoo aaotcnosao oajo 
fl*!®) ejaoceasajo. ajoejgnra) coqjas- oa-KtsmoOocOs) @3 g>ral<o 
oojn^. an£!® c DcycjD c £J izftn o?]cT)6ra)D0Q)(T) Q-coctioo-- 
@aflg>QJaa r ) rarg)^^ cnoOo gneosira)©^ (n?gf)<^o mlatstJi). 

Transcript in modern Spelling . 

053030?) gO<D6)CTfa5lcol3^3 CVjl00T>)fj 0 „_L ® a 0-32 ^ 
§d<d ooleitnroi 0 ^@ 02.003 o^oi^-iia coIq,®^. rs>ai\®os> ~oo 
onaa'3.-o5 oo&acnaoo bt^p-suo </>|oj(*a/lnv Q_Q33l(Xi , o 
6>5. gproTtaono gcoosjo CoJOfi|cnoi oato^<sa_)3®l, <ms>a?>o 
05 ( 03 25<&o?) aaroiocaTt oJ3 3laq.' 0 ^as. 2 ) 03)003 AjlaarflgT 
c^©ojoo2(m° Aero) sc-jjCB^ ^cn.oo^a.aA^.^Qja-'s; - s>s fflojra 
<T)30cc95> u gD*D StD^OyiflQJO 0 ^) 500 > u aroCToflcPi - ^oajilsTOT^ 
ColocaoTl ®3(?)03lP eauoco 6)2(2)3000 aJD^l aHoCjJl-OSnja. cfl>0 
ejo §Daj) u (=G0.g_jb) «T£6n* w ) cCrr -30 as- ©cUksOdcOc a; w gD*s 
(aaoio^colog) 6)OJ^. a^iCD 6T3)3CQ:d: O.C)?)-3oa^- 

Qiioia^ajg^lcDJogjOOoCo gj^olshrai) a^saja arflcva:*). 
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ABPb.XDIX V. 

The Kanara Brahmin's 
Reading of the Mount Cross Inscription. 

1. 'juijjj.T.pi r -T.'SiTS 3 p„s\' 

2 . Q&~'rn ^ 3 x 1 jns\' j (Lf.'Jajifrk 

ll . LJ7TL-1 ■LLT'bU LJ Ttl^ T^STT T ST>p 

: : J»" 7 TT:7 oS.T StT SjU -J ~S Snr-j UJ B4?, 

5. -J,& * 7 55 ; 

f*. SUirtf'fk Ou.T'Tj hj^LL 2Uar.£JJj$) ulI.T^2j.t. 

7- J vOpU Oi^JJ 

S. -Jjj (ipuU'-Z TLQ 5U0J>/_i <SUiKTuSJo 

0 UTSVJ 2 UU. jprr^Ljr r...ir 

10. ^anrJ'i-sar -h ^:i>Tuu.Tii . 

11. « ^(X^J^5 < dT0i//T SU^JTi^LjUi 

12. ttuShci S&T^ryaP Q.Tiex f D f 

13. TiCr^LC LLLJ <£ t i 

14. . 

15. £./H_|a;637,<£^o\> Q&7SC& '2&T§Sft£. 

10. <300^ 0<J7ip53r 002ii) Lir.'air/f JL/ai - 

17. jy,*S37,T LJT ^9ic 

18. a5.r^t7 J/€37^JWli <£sjr6s£lJJT<i&T&L£ 

. • ®\ 

19. LLpjyib uoi'uso. ixj.Ta^^/T0ie > 

20 . SjS^ll Quarts J& 

2 . . &ir'2u:?u l T,Tij'i jaifipaRiU'Ter 

2*2. 0 { €,TQ£^a. uszsz. Jiri. 

23- ^jy.^633r 3ixC'av'ir.f ^j.f^SJ.r jy 

24. eu.iQ^6;TQp'3 unsui iijji^xjaisi Q&u^k 

25. oK 3MT©^ e_?To500« ; <5tf 

26. 3/5765071 T^SC^fik Q&.T'LglA ^i^-lUtT .T 3>3 T 

27. U p^ttUUTSUU 3/_/0®£i— «> fS.wS 

28* £$ SSipZlICSST 9 : 



J&PjZKWX W 
10 b? ’SrESsslati.T: -of ih£ KaS-* - - 

HVtlTrW ^rr iiifvrvz hr i^-. ; Qsi >:X: O^pST-p^tCi. >rLi l\- 
— v=rrr izrtcbr 5 t.to_; rt hr 3b—. ?. l~ S-iizl't _T€rceiTtfi 

•:;T il*-:- fan -teih. Sfeszidiis U*2& 

-.. -=LrD7v> ra KiJ~r ::nc.rac.iLZ&* 

~Ard -cmr^s? *o i-his HAIM1J5 son of Ibrahhn : 
M 1 T ~B JOQirgnD of Miuhi h '• SLLHF sol *.-i 

Eh. auS h I -HM.AX s:e> ,oe K*-M&rzihsn, And MUHAV" 
ioS> 5 ;c 'tc YishryZi , :szi3 ~-AMTB son of Ibrahim, :V-.i 
3 $» 3 L^SIM ;?nn se sa-TsT aziil 1BA& 5 son of Mansm*. 
.izji AJL-S A> .lTvr 50 - ..ic ^Ehiznil- £nd MANSUR S-:n or 
“Ise*:sei 3 ISMAiHL sec £c Tifrhb- 

J= *ns? ?jf E* -frScL it JSJ:.?i-tr ex mcit r#. 

Hem-hr 1 HASAN r A5 Ho it am witness. Hv' by 

I ISAAC 1 Sira 3iD:ibLr£ s«c-* in- sza witness. Her ,y I 
AEEAHAM 5>=c » * * ana ^fee=s. Hereby I Y , , , • 
izn Tr-jrsisjas. ,Sc*r E-Ann's EKkrrca pjhlarit p. SI f.) 

HrJs TCfiuKairirci 5? •c.nft.r 'hire-rent from that of Mr 
E~ Ecey's ^..nn iidrihshel in my Malayalam book on 
*-i r >in z~~ : ; T- Us. 

•E lk.<r. E'iV:i~ ^-mirnris have not yet been 
n ztjznZ.L.:z i:r£h- .•!. AEr. Wsnckworih is still 

7/z.::rh he -hem -rcn. I_. >is otter to me dated *23rd 
: .-, 8 V^:i:-gg Dr- En^: -Sijf: ‘'Osir one hand his 
h V4 s -4 -xr r---L.i~>r o: some of the names 

~ iP’-i pre.r^ri-t, ano 'hnmate!y eonnrmed 
c zn-Li — ce^nse :: wenki connect the 
-• i-..o — '-t . t. toe ;!r:s~*;.s .:ce!i tz. cats- and personalities 


IX 


The pDrtiofti h brackets arc not clear in the facsimiles 
studied by Mr. Wi nek worth. So I have supplied him 
with a clear facsimile cf the signatures? and am await- 
ing his revised reading. 

In the tubdon , a. portion of the Malabar Jacobite 
Liturgy, the Cat-hoi icos of Selcucia, the ancient head- 
ceDtre of Christianity in the Persian Empire? is still 
loyally remembered in the Sunday service. It is not 
known when this practice was introduced into Malabar. 

APPENDIX VII. 

A lithic Inscription in the Quilon Jacobite Church. 

^oa4t)3cro rasm + * 

CU«DOJOl xo 

oTTi cul.'sflm 

O-OXT^- OflJOo 

ojopj siojtffc) 

03)901)34 ^00 * 

gn cn]fD u fit 
coo 

This says that the portion of the Quilon plates 
dealing with the privileges of ihe Maui gramam Christians 
was copied, one does not know for what purpose* in 
10-7 A. 3\ ‘ 


-The Popular Proa*, Trivandrum. 



Errata. 


P.5, 

para 2, line 

4: though — through*^ 

P. 6, 

footnote 9: 

es — co 

P. 17, 

„ 18: 

Appendix III — Appendix IV * 

P. 25, 

o 

CO 

57 — 507^' 

P. 27: 

THE, 

- THE ^ 

P.29, 

footnote 36 : 

kufic — Kufic t/ 

P. 32, 

„ 38: 

that — the ^ 

P.34, 

35, 37: PURPOT- — PURPORT. 1 / 

Appendices . 


P. vi 




@9<D ©'JB 

— gonjccoa ^ 



^©OLQJ i/ 


Gq-Jooqj, 

— <Sn_i3a*l ? y/ 

— ^ca-ooa^. y/ 


eCca-oo 


P. vii- line 19: uiai& — tarirs « \S 



